
 

 

 

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

            

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

       

Paroisse  

Sainte-Anne-des-Chênes  

Parish 
  

 
(Sainte-Anne-des-Chênes, Richer,  

Sainte-Geneviève, Ross, Hadashville) 

 

Courriel/email: info@paroissesteanne.ca    Téléphone/Telephone :204-422-8823                                                       

Website: www.paroissesteanne.ca 

President :  Colleen Holloway                                          
204-226-4695                                                       

Membership : Dawn Christenson                                
204-257-8761 

 

Président : Laurent Desaulniers  
204-807-6886 

Salle/Hall – Laurent @ 204-422-8766 
 

Dimanche 14 décembre 2025 – 3e dimanche de l’Avent « Cycle A »  
Sunday December 14th, 2025 – 3rd Sunday of Advent ‘Cycle A’  

 
 
 
 
 
 
 
 

Père / Father Kevin N. Lereh m. ss.cc. Administrateur paroissial / Parochial Administrator 
Lola Reimer Gestionnaire de bureau / Office Manager 
Gareth Priest Chair CAE/PFC  Pieter Lange Chair, CPP/PPC                               
Heures du bureau              Parish Office Hours 
Mardi au vendredi; 8h30 - 12h30 / 13h - 17h00    Tuesday to Friday; 8:30 - 12:30 / 1PM – 5PM 

 

 

 

 

 

 
204-371-4984 

 

 

President: Colleen Holloway 
204-226-4695 

Membership: Dawn Christenson 
204-257-8761 

DATE IMPORTANTE À RETENIR:                  IMPORTANT DATE TO REMEMBER: 
- Le 17 décembre – Réunion du CAÉ à 19h - December 17 th – PAB meeting at 7pm  
-     Le 18 décembre – pratique de chorale à 19h - December 18th – Choir practise at 7pm 
-     Le 19 décembre – Group Jeunesse à 19h - December 19th – Youth Group at 7pm 

Messes de Noel – Christmas Mass 
➢ Mercredi, le 24 décembre  – La villa (Nursing) à 16h en français 

- L’Église à 20h en anglais 
- Ste Geneviève à 22h en français 
- L’Église à 24h(Minuit) en français 

➢ Jeudi, le 25 décembre  - L’Église à 10h Bilingue 
➢ Mercredi, le 31 décembre - La Villa (Pavillon) à 11h en français 

Veille de L’An - L’Église à 19h Bilingue 
➢ Jeudi, le 1er janvier 2026 - L’Église à 10h Bilingue 

 
➢ Wednesday, December 24  – The Villa (Nursing) at 4:00 PM in French 

- The Church at 8:00 PM in English 
- St. Genevieve at 10:00 PM in French 
- The Church at 12:00 AM (Midnight) in French 

➢ Thursday, December 25  – The Church at 10:00 AM (Bilingual) 
➢ Wednesday, December 31 – The Villa (Pavilion) at 11:00 AM in French 

New Year's Eve  – The Church at 7:00 PM (Bilingual) 
➢ Thursday, January 1, 2026  – The Church at 10:00 AM (Bilingual) 

 

 

Phone : 1-204-346-1030 
Toll-free : 1-888-454-1030 
E-mail: kris@birchfc.com 

www.birchwoodfuneralchapel.com 

mailto:kris@birchfc.com


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

INTENTIONS DE MESSES / MASS INTENTIONS 
DATE INTENTIONS DONNÉ PAR / GIVEN BY 

Friday (12) – 6PM – 7PM 
ADORATION & CONFESSION Jonah Hébert Yoland & Michelle Hébert 

Samedi (13) 19h   ✞ Roger Legal Cécile et la famille 

Dimanche (14) 9h15 ✞ Roger Brémault La famille Brémault 
Sunday (14) 11AM For my parishioners Fr. Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 

Mardi (16) 9h15 ✞ Roland Allard Yvette Bauer 

Mardi (16) Nursing 10h15 
Pour le repos de l'âme de 
✞Jeannette Champagne 

Gisèle 

Wednesday (17) 9:15AM ✞ Pierette & Aimé Moreau Lucille Perrin 

Mercredi (17) Pavillion 11h ✞ Émile Bourgouin 
Marie, Georges,  

Edmond & Thérèse 
Jeudi (18) 9h15  ✞ Susan Garbett-Sanidal Adam & Gillian Moore 

Jeudi (18) Pavillion 11h ✞ Gloria Matussin Noella 
Friday (19) – 6PM – 7PM 

ADORATION & CONFESSION Christian Hébert Yoland & Michelle Hébert 

Samedi (20) 19h  ✞ Rolande Rheault Rachel & Normand Bremaud 
Dimanche (21) 9h15 Mes paroissiens Père Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 

Sunday (21) 11AM Intention personnelles Norm & Rachel 

 
Nous voulons offrir soutien, réconfort et prières à ceux et celles qui font face à la 
maladie ou qui ont besoin de courage dans l’épreuve. Let us pray for those in our 
communities faced with illness or in need of or courage and comfort in the trials. 
Nous prions pour /We pray for: Colette Olson, Fred Priest, Colette Levesque, 
Marie-Louise Legal, Denise Wall, Anna-Maria Faullus, Thérèse Hupé, Paulette 
Pylatiuk, Rachel Brémault, Danielle Jenner, Delaney Kolowca, David Sabourin, 
Rita Sabourin, Claudette Dornez… et tous ceux que nous portons dans nos cœurs 
… and all those we hold in our hearts… 

 
 

“Alors, qu'êtes-vous allés voir?” Quelles sont nos attentes vis-à-vis du Messie? C'est une question très 
importante sur laquelle nous devons réfléchir. Pourquoi ceux de l'Ancien Testament ont-ils persécuté les 
prophètes? Quelle qu'en soit la raison, ce que les prophètes prêchaient n'était pas ce que le peuple 
voulait entendre. Le témoignage de Jean-Baptiste n'est pas différent. Jean lui-même est le dernier 
prophète de l'Ancien Testament, et il nous fait entrer dans le Nouveau. Jean était le plus grand de tous 
les prophètes, et n'aimerions-nous pas avoir un tel titre? Regardez-en vous-même: préférez-vous être 
connu ou oublié? Avoir beaucoup ou avoir peu? Ce sont de bons désirs, mais s'ils sont mal orientés, nous 
finirons par être déçus. Dans l'Ancien Testament, nous devions nous efforcer de toutes nos forces de 
suivre la loi, et l'échec était redouté. Dans le Nouveau Testament, Jésus établit exactement le contraire: 
“Vous ne pouvez pas vous sauver vous-mêmes, quels que soient vos efforts. Et je ne le souhaite pas non 
plus. Ne recherchez pas la gloire personnelle. Au contraire, efforcez-vous d'être le plus petit dans le 
royaume des cieux, d'être petit, c'est-à-dire de ne pas savoir ce qui est le mieux pour vous, et de vous en 
remettre entièrement à Celui qui le sait. Je ne suis pas venu avec le pouvoir, mais comme un enfant 
dépendant. Voulez-vous être mon enfant, mon petit? Voilà le plus grand honneur qui soit.” 
 Anonyme 
 

“What then did you go out to see?” What are our expectations of the messiah? This is a very important 
question for us to reflect on. Why did those in the Old Testament persecute the prophets? Whatever it 
was, what the prophets were preaching was not what the people wanted to hear. John the Baptist’s 
witness is no different. John himself is the last prophet of the Old Testament, and he ushers us into the 
New. John was the greatest of all the prophets, and wouldn’t we like to have such a title? Look inwardly: 
would you rather be known or forgotten? To have much or to have little? These are good desires, yet if 
improperly directed we will end up disappointed. In the Old Testament we had to strive with all our 
might to follow the law, and to fail was dreaded. In the New, Jesus sets up the exact opposite: “you 
cannot save yourself, no matter how hard you try. Nor do I want you to. Do not seek self-glory. Instead, 
strive to be the least in the kingdom of heaven, to be little, which is to not know what is best for you, 
and to offer yourself completely into the care of He who does. I did not come with power, but as a 
dependent infant. Will you be my child, my little one? That’s the greatest honour of all.” 
 Anonymous 

With this beautiful snow coming, we are in need of some volunteers to help 
out with the cleaning of the sidewalks and doorways. If you are interested in 
helping out, please contact Pieter Lange at 431-205-1808. Thank you! 
Avec cette belle neige qui va venir, nous avons besoin de quelques bénévoles 
pour nous aider au nettoyage des trottoirs et près des portes. Si vous  
souhaitez aider, veuillez contacter Pieter Lange au 431-205-1808.  Merci! 
  

The STE. ANNE PARISH ENGLISH CHOIR will be putting on a Christmastide Concert on Epiphany Sunday 
(Jan. 4) at 7pm. This will be a parish fundraiser concert, and the cost will be $10 per person. It will be held 
in our church, and we will serve dessert and coffee in the Hall after. You can purchase tickets from any 
choir member or call the office. Bring your friends and family! 
 

As Catholics we don’t STOP celebrating Christmas the day after Christmas, that’s when we truly START 
celebrating so add this concert to your list of activities to joyfully welcome the Holy Infant during the 
wonderful season of Christmas! 

 

La chorale anglaise de la paroisse Sainte-Anne donnera un concert de Noël le dimanche de l'Épiphanie (4 
janvier) à 19h. Ce concert est un prélèvement de fond pour la paroisse, le prix sera 10 $ par personne. Le 
concert aura lieu dans notre église, et un dessert et du café seront servis dans la salle paroissiale après le 
concert. Vous pouvez acheter vos billets auprès des choristes ou en appelant le bureau. Invitez vos amis 
et votre famille ! 
 

En tant que catholiques, nous ne cessons pas de célébrer Noël le lendemain de Noël ; c'est même le 
lendemain que les festivités commencent véritablement. Alors, n'oubliez pas d'ajouter ce concert à votre 
programme pour accueillir joyeusement l'Enfant Jésus pendant la merveilleuse période de Noël ! 
 

Célébration diocésaine de la clôture de l’année du Jubilé 2025 – le 28 décembre 2025 Le Jubilé ordinaire 
de 2025 s'achèvera dans les Églises particulières le dimanche 28 décembre 2025, fête de la Sainte Famille. 
Notre célébration diocésaine aura lieu à la cathédrale Saint-Boniface à 15 h, suivie d'une réception 
légère. Nous invitons tous les prêtres, diacres et fidèles laïcs à se joindre à nous pour rendre grâce alors 
que nous marquons la fin de ce pèlerinage de l'espérance. 
Diocesan Celebration for the Closing of the Jubilee 2025 Year – December 28, 2025 The Ordinary Jubilee 
of 2025 will conclude in the particular Churches on Sunday, 28 December 2025, the Feast of the Holy 
Family. Our diocesan celebration will be at Saint-Boniface Cathedral at 3:00 PM, with a light reception to 
follow. We invite all priests, deacons, and lay faithful to join us in thanksgiving as we mark the end of this 
Pilgrimage of Hope.   



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3e dimanche de l’Avent A – 14 décembre 2025 
Isaïe 35, 1-6a.10     Psaume 145(146) 
Jacques 5, 7-10    Matthieu 11, 2-11 

3rd Sunday of Advent A – December 14th 2025 
Isaiah 35.1-6a, 10     Psalm 146 

James 5.7-10     Matthew 11.2-11 
JÉSUS, NOTRE PROCHE AIDANT EN CE 
DIMANCHE, les disciples de Jean Baptiste 
questionnent Jésus pour connaître sa véritable identité. 
Ce dernier, en guise de réponse, les renvoie aux effets 
concrets de son action : des malades sont guéris, des 
libérations se produisent, des gens autrefois exclus 
réintègrent la vie en société. Ainsi, le Christ commence à 
se révéler par ce qu’il accomplit. On comprendra plus 
tard toute la portée de ses gestes prophétiques et 
bienfaisants.  
     Comme tant de personnes parmi nous, Jésus se fait 
proche aidant. Il agit en faveur des gens qui croisent sa 
route, puis il relie le bien accompli avec les grandes 
espérances de son peuple. Il cite le prophète Isaïe pour 
dresser la liste de ses accomplissements. Il donne ainsi un 
signe de la profondeur de son action. Il n’est pas 
seulement habile dans les soins; il est surtout porteur 
d’un message de joie de la part de Dieu. 
     À l’aurore de la période des Fêtes, laissons-nous tour, 
accomplir des gestes bienfaisants. Qu’ils proclament 
l’attente joyeuse de la présence parmi nous de l’envoyé de 
Dieu. Jésus illumine déjà les noirceurs du temps présent. 
Que se dissipent, grâce à nos divers engagements, les 
nuages qui bloquent l’horizon. Que la couleur du temps 
liturgique de l’Avent, violet ou rose, évoque l’aube de 
jours nouveaux. Trouvons l’élan pour renforcer notre 
propre condition de proche aidant… à l’exemple de 
Jésus. 
Alain Faucher 

“AMONG THOSE BORN of women no one 
has arisen greater than John the Baptist; yet the 
least in the kingdom of heaven is greater than 
he.” During Advent, we recall Christ’s birth and 
anticipate Christ’s coming at the end of time. 
Not only did Jesus come into the world some 
2,000 years ago: he is with us still, through the 
Holy Spirit. We might feel called to ask: why 
did Jesus choose to become a human being? 
     Both the first reading and the Gospel today 
help us answer this question: God wants to heal 
us. Jesus came to heal us. More than the physical, 
Jesus wants to heal us of our weaknesses and sin: 
to purify, sanctify and glorify us. He comes to 
raise humanity to himself.  
     When Jesus praises John the Baptist in 
today’s Gospel, he then says that even the least 
in the kingdom of heaven is greater than John. 
That means each of us, members of the body of 
Christ who hope to join him in his kingdom, 
will be greater than John the Baptist. The beauty 
that he has in store for us is beyond our 
imagination! 
     Our eager hope as we approach Christmas is 
a very personal one. We await Our Lord’s work 
in us: the healing he has wrought, is working and 
will continue to work in us. 
Gabrielle Tonelli, Calgary, AB 

 

Célébrations Communautaires de la  
Réconciliation durant l’Avant 2025 

Advent Penitential Celebrations 2025 
 

Steinbach – Friday December 12th – 7pm              Steinbach – Vendredi le 12 décembre – 19h 
Lorette – Sunday December 14th – 7pm  Lorette – Dimanche le 14 décembre – 19h 
St. Adolphe – Tuesday December 16th – 7pm St. Adolphe – Mardi le 16 décembre – 19h 
La Salle – Wednesday December 17th – 7pm  La Salle – Mercredi le 17 décembre – 19h 
La Broquerie - Wednesday December 17th – 7pm      La Broquerie – Mercredi le 17 décembre – 19h 
Ile des Chênes – Friday December 19th – 7pm         Ile des Chênes – Vendredi le 19 décembre – 19h 
Sainte-Anne-des-Chênes – Friday December 19th – 7pm  

    Sainte-Anne-des-Chênes – Vendredi le 19 décembre – 19h 
 

 

 

Come to Winter Camps!  
Going to Saint Malo Catholic Camp is the perfect way for you to experience new activities, grow in 
character, build lasting friendships, and most importantly, have fun! All of this in a faithfully Catholic 
setting!  Early Bird Pricing Before December 15th! 
 

Ages 8-12 Overnight Camps: $115.00 (2 nights)  
Ages 15-17 Overnight camps: $140.00 (3nights)  
Register by December 15th, 2025 to get the Early Bird discount of $25 off  
 

Winter camp dates:  
● January 16th - January 18th: Ages 8-12 English  
● January 23rd - January 25th: Ages 8-12 French  
● January 30th - February 1st: Ages 12-15 English  
● February 6th - February 8th: Ages 12-15 French  
● Revive February 13th - February 16th: Ages 15-17 Bilingual  
 

Visit catholicway.net/camps for more information and to register! 
 

Les inscriptions au camp sont ouvertes ! Aller au Camp catholique de Saint Malo est le moyen idéal 
pour découvrir de nouvelles activités, développer votre caractère, nouer des amitiés durables et, 
surtout, vous amuser! Tout cela dans un cadre fidèlement catholique! Réduction pour inscription 
anticipée termine le 15 décembre! 
Camps de vacances avec hébergement (8-12 ans) : 115 $ (2 nuits) 
Camps de vacances avec hébergement (15-17 ans) : 140 $ (3 nuits) 
Inscrivez-vous avant le 15 décembre 2025 et bénéficiez d'une réduction de 25 $ ! 
 

Dates des camps d'hiver : 
● 16-18 janvier : 8-12 ans (anglais) 
● 23-25 janvier : 8-12 ans (français) 
● 30 janvier-1er février : 12-15 ans (anglais) 
● 6-8 février : 12-15 ans (français) 
● 13-16 février : 15-17 ans (bilingue) 
 

Pour plus d'informations et pour vous inscrire, rendez-vous sur catholicway.net/camps ! 
 

 

The Jubilee Committee will be hosting cake and coffee after the 9:15 and 11:00 
a.m. Masses on Dec 21st in the Ste-Alphonse Hall to close the Jubilee Year within 
our parish.  Please join us after Mass! 

 

Note the official closing of the Jubilee Year occurs on Dec 28th with a Celebration 
and reception at the archdiocese.   We are also trying to find an organist to play a 
short 20-minute organ concert between the two Sunday Masses.  If we are  

successful in finding someone, it will be announced next Friday with the distribution of the digital bulletin 
email.  Please “stay tuned”. 

 

Le comité du Jubilé vous invite à partager un café et des gâteaux après les messes de 9 h 15 et 11 h le 21 
décembre à la salle Sainte-Alphonse pour clôturer l'Année jubilaire de notre paroisse. Nous vous invitons 
à vous joindre à nous après la messe ! 
 

Veuillez noter que la clôture officielle de l'Année jubilaire aura lieu le 28 décembre par une célébration et 
une réception à l'archidiocèse. Nous recherchons également un organiste pour un court concert d'orgue 
de 20 minutes entre les deux messes du dimanche. Si nous trouvons la personne idéale, nous 
l'annoncerons vendredi prochain avec la diffusion du bulletin paroissial numérique. Restez à l’écoute! 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

13 & 14 décembre 2025 – December 14th 2025 

Date 
Acceuil/ 
Greeters 

Servants/ 
Altar Servers 

Lectures/ 
Readers 

Offrande/ 
Collection 

Communion 
Croix / 

Torchbearers 
Samedi le 13 

déc., 19h 
Volontaire Volontaire 

Lorraine 
Jolicoeur 

Volontaire  Volontaire Gilbert Legal 

Dimanche le 
14 déc., 9h15 

Volontaire 
Yvon 

Deschambault 
& Volontaire 

Diane 
Connelly & 

Komi Kuesson 

Olivier 
Deschambault 
& Volontaire 

Monique & 
Michel 
Chaput 

Yvon 
Deschambault 

Sunday, Dec. 
14th 11AM 

Brittany & 
Gareth Priest 

Jacob Moore 
& Ben Kautz 

Vince Jeanson 
& Erik 

Bonnefoy 

Killoran 
Family 

Volunteer 
Carson 
Dufault 

20 & 21 décembre 2025 – December 21st 2025 
Samedi le 20 

déc., 19h 
Volontaire Volontaire 

Raymond 
Laflèche 

Volontaire Volontaire 
Léon 

Tétreault 

Dimanche le 
21 déc., 9h15 

Volontaire 
Martyne 

Laliberté & 
Volontaire 

Yvon 
Deschambault 
& Volontaire 

Gisèle Smith 
& Volontaire 

Francyne & 
Gabriel 

Lemoine 

Martyne 
Laliberté 

Sunday, Dec. 
21st, 11AM 

Kurt & 
Amanda 
DeSutter 

Christian 
Dumont & 

Tristan Gueret 

Jon madden & 
Adam Moore 

Hunter, 
Gianna, 
Cohen & 
Sophie 

Volunteer Andrew Kautz 

Célébration de la Parole à l’hôpital / Celebration of the Word in the hospital 
Nom / Name Date 

Guy Chaput & Colette Gauthier Le 14 décembre 2025 – December 14th 2025 
Aurèle Boisvert & Rachel Mulaire Boisvert Le 21 décembre 2025 – December 21st 2025 

 

Réflexions sur le mariage - Ne laissez pas le chaos qui accompagne souvent la ruée vers Noël perturber votre 
calme et votre amour. Si vous vous rendez compte que vous avez parlé durement ou avec impatience à votre 
époux/épouse ou à votre enfant, demandez à Dieu de vous accorder davantage de paix et demandez pardon 
à votre époux/se ou à votre enfant. 
 

Marriage Tips - Don't let the chaos that often accompanies the Christmas rush disrupt your peace and love. If 
you realize that you have spoken harshly or impatiently to your spouse or child, ask God to grant you more 
peace and ask your spouse or child for forgiveness. 

Stewardship - December 14, 2025 - 3rd Sunday of Advent  “You too must be patient.  Make you hearts firm, 
because the coming of the Lord is at hand.” JAMES 5:8  Patience is another one of those things many of us 
struggle with.  We want things to go according to our plan and our schedule; we like things  
to be convenient.  Any change brings anxiety and fear.  Through daily prayer God reveals to  
us what He wants us to do with the gifts He has given us.  We are able to better align  
ourselves with God’s will and His plan, which is far better than anything we can come up  
with on our own.    
Intendance - Le 14 décembre 2025 - 3e dimanche de l'Avent « Vous aussi, soyez patients.  
Affermissez vos cœurs, car la venue du Seigneur est proche. » JACQUES 5, 8 La patience est une  
autre de ces choses avec lesquelles beaucoup d'entre nous ont du mal. Nous voulons que les  
choses se déroulent selon notre plan et notre calendrier ; nous aimons que les choses soient pratiques. Tout 
changement nous apporte anxiété et peur. À travers la prière quotidienne, Dieu nous révèle ce qu'Il veut que nous 
fassions avec les dons qu'Il nous a accordés. Nous sommes alors en mesure de mieux nous aligner sur la volonté 
de Dieu et Son plan, qui sont bien meilleurs que tout ce que nous pourrions imaginer par nous-mêmes. 

 

 

Sunday Missal 2025-2026 are available for the price of $8 each. If 
paying cash, please use the Sunday Missal jar by the Missals or if 
using an envelope please indicate that it is for the Sunday Missal. 
As always we accept e-transfers at info@paroissesteanne.ca        

Also available in the office! 
 

Décembre à date 2025 December to date : 
 

Offrandes/Offerings    $2,786.65 
Rénovations/Renovations   $   417.00 
Total      $3,203.65 
* Montant nécessaire par semaine  
 / Amount needed per week  $5,100.07 
Surplus / (Deficit)                        ($1,896.42) pour la semaine / for the week 
 

*The weekly "Amount needed" is based on the Parish's budgeted needs for annual donations 
divided by weeks of the year. 
Note:  A 2025 income tax receipt will be issued for all donations received by Tuesday December 
30th, 2025. 
*Le montant « nécessaire par semaine » requis est calculé en fonction des besoins budgétaires 
annuels de la paroisse, divisés par le nombre de semaines de l'année. 
Remarque : Un reçu fiscal pour l'année 2025 sera émis pour tout don reçu avant le mardi 
30 décembre 2025. 
 
 Advent is now here! We will once again be collecting donations 

for purchasing poinsettias for the Christmas season! There will 
be a basket at the entrance to the church and donations $20 
and above are eligible for a tax receipt. Thank you so much for 
your generosity in this season!   
L'Avent est maintenant là ! Nous collecterons à nouveau des 
dons pour l'achat de poinsettias pour la période de Noël ! Il y 
aura un panier à l'entrée de l'église et les dons de 20$ et plus 
sont admissibles à un reçu fiscal. 
Merci beaucoup pour votre générosité en cette saison ! 
 

 

The office will be open Christmas week on Tuesday, December 23rd from 
8:30am to 5pm, Wednesday, December 24th from 8:30am to 12:30pm and 
Friday, December 26th from 8:30am to 5pm. 
Tuesday, December 30th from 8:30am to 5pm, Wednesday, December 31st 
from 8:30am to 12:30pm and Friday, January 2nd from 8:30am to 5pm. 
Le bureau sera ouvert pendant la semaine de Noël, le mardi 23 décembre 
de 8h30 à 17h, le mercredi 24 décembre de 8h30 à 12h30 et le vendredi 
26 décembre de 8h30 à 17h. 
Il sera également ouvert le mardi 30 décembre de 8h30 à 17h, le mercredi 
31 décembre de 8h30 à 12h30 et le vendredi 2 janvier de 8h30 à 17h. 

mailto:info@paroissesteanne.ca

